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Wiijandi kreisi kroonu 
Hoistre mulla

wastastikn tulekahju kinnitamise seltsi



Ж. Ю№ль общества,

§ L.
Гольстерское общество взаимнаго вспоможешя при 

ложарныхъ случаяхъ им£етъ цЬлыо оказать своимъ чле
на мъ пособш строительными материалами и деньгами при 
постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

Нрiimšчан!е. Общество не выдаетъ вознагражденш 
за сгор'Ьвипя строешя, не нанменованныя въ § 4.

II. Составь ов-щео'гво,, права 
ш обязанности членовъ 

онаго.
§ 2.

Членами общества могутъ быть только владельцы 
(бобыли) малом^рвыхъ участковъ вырйзашшхъ изъ 
■Гольстерскаго казеннаго им’Ьшя.

§ 3.
При вступлети въ общество, каждый членъ пред- 

ставляетъ въ правлен!е общества своихъ ностроекъ съ 
ноказашемъ наименования и назначения каждой изъ нихъ.

О р и м 4 ч а я i е : Осмотръ и оценка псстроскъ, принадле- 
жащихъ лицамъ, желающими лету вить въ число членовъ 
общества, производятся правлешемъ общества.

§ 4,
Строевой матергалъ на возобновлена сгоръвшихъ 

построекъ выдается обществомъ по следующему раз- 
счету :

1, За жилой домъ: 60 бревенъ, 120 шестовъ, 
180 пудовъ соломы и денежное noeooie въ 30 руб.

2, ,3а овипъ: 60 бревенъ, 120 шестовъ, 180 пу
довъ соломы и денежное nocoöie въ 30 руб.



I. Seltsi eesmärk.
§ i.

фoliive wastastiku tulekahju kinnitamise seltsi! 
on fee eesmärk, tulekahju õnnetuste kordadel, oma 
liigetele materjalilift ja rahalist abi anda.

Tähendus: Selts ei anna mitte tasumist nende hoonete
eest, mis § 4 tähendatud ei ole.

IL Seltsi Liigetest, stessBe õigustest fa 
kohRstsst.

§ 2.
Seltsi liikmed tobiwad ainult Holstre mõisast 

ära jagatud maakohtade pidajad (popsid) olla.
§3.

Seltsi astumise ajal paneb igaüks liige oma 
hoonete armu ühes sellega, mis Larwis ükski nendest 
tehtud on, settsiwalitsusele ette.

Tähendus: Nende liidete hoonete ülewaatustsa takseerimist,
kes seltsi soowiwad astuda, toimetab seltsi walitsus.

§ 4.
Ehitus materjali ära põlenud hoonete üles ehi

tamiseks antakse järgmisel mõõdul:
1, Elumaja eest: 60 palki, 120 latti, 180 

puuda hölgi ja 30 rbl. abiraha.
2, Rehe eest: 60 palki, 120 latti, 180 puuda 

piilt ja 30 rbl. abiraha.



6

3, За амбаръ : 60 бревенъ, 120 шестовъ, 180 пу- 
довъ соломы и денежное nocooie въ 15 руб.

П римйчаые 1. Каждое бревно должно имДть длину 
въ 4 сажени и толщину не медйе 8 дюймовъ въ верхнемъ 
отруб'Ь; каждый шестъ долженъ имъть длину не мен'Ье 
4 сажень.

П рим-Ьчаше 2. Если жилой домъ и овинъ одновре
менно будутъ истреблены пожаромъ, то въ вознзтражденю 
выдается лишь половина пособш опредйленнаго въ п. 1 
и 2 § 4.

§ 5.
Въ случай если бы отъ пожара уцйлйла часть 

зданы, то уцйлйвшш строевой матер!алъ (бревна, 
шесты и солома) исключается изъ общаго комичества 
строеваго матер1ала, на который имйлъ бы право пого- 
рйвшш, согласно разсчету указанному въ § 4.

§ 6.
Строевой матертлъ на возобновлена постройки 

погорйвшаго члена долженъ быть доставленъ прочими 
членами общества къ мйсту пожара въ течеши мйсяца; 
денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, производится въ 
кассу общества, подъ квитанщю Правлешя онаго.

§ 7.
Членамъ общества, оставшимся послй пожара безъ 

прпота, общество обязано дать временное помйщеше, 
впредь до возобновлены погорйлъцемъ его жилища; 
но во всякомъ случай, не болйе какъ на три мйсяца.

§ 8.
Въ случай подозрйшя, что пожаръ пройзошелъ 

отъ поджега со стороны самаго владйльца сгорйвшаго 
имущества, общество не выдаетъ ему пособш, впредь 
до выяснены дйла установленнымъ въ законй порядкомъ.

§ 9.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 

правиламъ, должны имйть на готовй крюки, ведра и
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3, Aida eest: 60 palki, 120 latti, 180 puuda 
hõlgi ja 15 rbl. abiraha.

1, Tähendus: Igaüks palk peab 4 sülda pikk, ja mitte wä- 
hem kui 8 tokil ladwa otsast jäme olema; igaüks latt peab, mitte 
wähem kui 4 sülda vikk olema.

2. Tähendus: Kui elumaja ja rehi ühekorraga ära põle- 
wad, siis saab ainult pool abi.

§ 5.
Kui hoone mitte täiesti ära ei põle, siis tak- 

seeriwad teda, mis järele on jäänud (palke, roomi- 
kaid ja hõlgi), lõik tulekahju jaoskondade esinikud 
ja arwawad seda saadawat tasumist § 4 järele maha.

§ 6.
Ära põlenud hoone ülesehitamiseks määratud 

materjal kui ka raha, cn ühe kuu aja sees, — seltsi 
mUtfufe otsuse tegemise päewast arwatud, — ehituse 
paigale kokku wedada, aga raha maksetakse kwiiiungi 
Wastu seltsi kassasse.

§ 7.
Kui mõni seltsi liige tulekahju läbi ilma paä- 

marjuta ön jäänud, siis on seltsi kohus temale aju- 
tilist pääwarju muretsema, aga mitte kauemaks, kui 
kolmeks kuuks.

§ 8.
Wõib aga olla, et tulekahju oma süistamise 

läbi dn tulnud, siis antakse kahjutasumist alles siis, 
kui asi kohtu poolt täiesti on järele kuulatud.

§ 9.
Seltsi liigete kohus on kestwate tulekustutamise 

seaduse järele ikka poomhaakisid, panga j. n. e. wal-
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нроч. для ту raeni я пожара, равно принимать и личное 
участ!е въ тушен!и пожара.

§ 10.
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк

цию, согласованную съ действующими постановлениями 
относительно осторожнаго обращения съ огнемъ. Каж
дый членъ общества вправе заявить Правлешю объ 
етступлеши того, или другого члена отъ означенной 
инструкщи, при чемъ, если такого рода заявлен!е, под
твердится произведевнымъ Правлетемъ общества доз- 
вашемъ, то виновному делается со стороны Прав л е- 
н!я надлежащее указате. При неоднократно;,1ъ же 
нарушен!и инструкщи виновный, по постановлены об
щаге собрап!я членовъ общества, можетъ быть па всегда 
уволеиъ изъ общества.

Ш. Жправлен!е делами 
общества’

§ 11.
Делами общества уиравляютъ: а, Правлете и б, 

обнця собратя.

А. Правлен!е,
§ 13.

Правлете состоитъ изъ председателя и 5 членовъ, 
избвраемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ своей 
среды, срокомъ на три года, и выбывающихъ ежегодно 
по 2 — въ первый годъ существовавш обгцества но 
очереди, определяемой жреб!емъ, а впоследств!е по 
старыииству вступления въ должность.

§ 13.
Дела въ Правлении решаются простымъ большин- 

ствомъ голосовъ ирисутствующихъ членовъ, при равен-
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mis hoida |a peawad nad ka ise tulekahju kustuta
misest ofaiDötma.

§ M.
Selts annab oma liigetele ühe iseäranis ees

kirja (inftructioni) tulega mõistlikult ümberkäimisvks; 
mis Riigiwalitsuse eeskirja järele on kokku saetud.
Kui mõni liige neid eeskirju tähele ei pane, siis on * 
teistel õigus seda seltsi walitsusele teada anda, kes 
süiaiust noomida wõib ja kui seda mitu korda ette 
tuleb, ehk liige muidu seltsile kuidagi kahjulikuks 
näitab olewat, niisugust liiget, üleüldisel koosolekul 
liigete häälte enamusel seltsist wälja heita.

III Seltsi toimetustest ja õigustest.
§ il

Seltsi asju talitawad: в, walitsus ja b, pää- 
koosolekud.

A. Walitsus.
§ 12.

Seltsi asju toimetab seltsi walitsus, mis wiiest 
liikmest on kokku saetud, mida pääkoosolek walib.— 
Eestseisuse liikmed saawad kolme aasta pääle ame
tisse tvaUiub. — Iga aasta astuwad kaks liiget 
wälja, esimesel aastal loosi läbi, aga pärast poole 
ametisse saamise wanaduse järele.

§ 13.
Seltsi koosolekul (walitsnses) tehakse otsust 

kvosolewate liikmele hääle enamusel, häälte ühepal-
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стве голосовъ принимается то мнете, съ которымъ со- 
гласенъ председатель, решетя большинства вносятся 
въ протоколъ и сообщаются всемъ членами общества 
способомъ, какой будетъ признанъ наиболее удобными.

§ т.
На обязанности Правлены главными образоми 

лежити :
а, пртемн членови ви общество ;
б, определены количества следующего си каждаго 

члена общества матерта и денежнаго пособш,
в, наблюдете за своевременными взносомъ членами, 

причитающихся си нихь ви пользу погорельцеви 
матершловъ и денегъ;

г, надзоръ за осторожными обращенымъ съ огнемъ и 
соблюдашемъ членами пожарныхъ правили, и также 
инструкцш по этому предмету общаго собраны и

д, представлены общему собранно годовыхъ отчетовъ 
о действшхъ общества, а также предположены объ 
изменены, или дополнены устава.

Приметан!*. Упомянутая въ и, г. настоящаго § ин- 
струкцзя общаго coopagia, подлежитъ утверждению Губерн- 
скаго Начальства.

§
Члены Правления, сверхъ необходиыыхъ прогон- 

ныхъ и другихъ расходовъ, по обществу, не получаютъ 
за свои труды никакого особаго вознаграждены.

§ W.
При правлены состоитъ письмоводитель, лолуча- 

юнцй жалованье по условно съ правлеными.

Б. Обнця собран!я.
§ 17.

Обыкновенное общее собрате членови бываетъ по 
окончат» года, а чрезвычайный по мере надобности.
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jufel on presidendi hääl otsuse andja. Suurema 
hulga häälte otsus pannakse protokolli ja antakse 
seda seltsi liigetele teada, settel teel, kuida seda hääks 
arwatakse.

§ 1»
Seltsi walitsuse toimetada on iseäranis.

a. Uute liigete wastuwõtmine;
b. järele waadata, kas kahjutasumine õigel ajal 

ära saab maksetud;
d. kas liikmed tulega mõistlikult ümber käiwad 

ja tulekahju Põhjus- ja eeskirju täidawad;
e. päakoosolekule iga aasta seltsi tegewuste ja toi

metuste üle aruannet andma ja ka kui tarwis,
seltsi põhjus- ja eeskirju (instruetioni) muudatusi 
ja täiendusi seltsile ette panna.

Tähendus': Pääkoosolekust seltsi Ilgetele antud eeskirjad 
(instructionid) on taimis tubmnangu wslitsuseft kinnitada lasta.

§ 15.
Seltsi walitsuse liikmed ei saa iseäralist palka, 

kui ainult tajumist, kui neil seltsi eest töötades mõ
ned walMndmised juhtuwad olema lsõitmistel j.n.e.)

§ 16,
Seltsi walitsuse! on ist oma kirjatoimetaja kel

lele walitsus kokkuleppimist mööda palka määrati.

B. Pääkoosolekud.
§ 17,

Korralisi pääkoosolekuid peetakse aasta lõpul, 
erakorralisi kunas tarnis. Korraline pääkoosolek 
rewideeriti seltsi raamatuid, kassat ja tegewuse aru-
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Въ обы шовенныхъ собрашяхъ разсматриваются годовые 
отчеты правлены, книги и документы кассы и произво
дятся выборы членовъ правленш. Сверхъ сего, какъ 
въ обыкновенныхъ, такъ и чрезвычайныхъ общихъ соб
ранный о м-Ьрахъ превышающихъ власть правлены и 
разсматриваются предложены послъдняго объ изменены 
или дополнении сего устава.

§ 18.
Для действительности общаго собрата необхо

димо присутствие не менее половины всехъ членовъ об
щества. Если же требу енаго числа членовъ въ общее 
собрате не явится, то назначается, не ранее впрочемъ 
пяти дней, новое собрате, которое пркетупаетъ къ за
нятыми, въ какомъ бы числе ни собрались на этотъ 
разъ члены, о чемъ все участники общества поставля
ются въ известность при объявлении о предстоящемъ 
собраны

19.
Вопросы объ изменены или дополнены устава об

суждаются общими собран!емъ въ составе двухъ третей 
всехъ членовъ общества и вносятся на утверждены пра
вительства установленными порядкомъ. Въ такомъ же 
составе общихъ собраны обсуждаются вопросы объ ис
ключены членовъ изъ общества и закрыты его.

§ 20.
В'-е дела въ общемъ собраны решаются простыми 

болынинствомъ голосовъ наличныхъ членовъ, за исключе- 
шемъ вопросовъ объ исключен!и членовъ, измгВнен!и ус
тава и закрыты общества, для решетя которыхъ необ
ходимо большинство двухъ третей голосовъ наличныхъ 
членовъ общаго собраны. Постановлены общаго собра
ны обязательны какъ для ирисутетвующихъ, такъ и для 
отсутствующих^, членовъ.
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annet ning walib uut seltsi walitsust. Paale selle 
tehakse korralistel kui ka erakorraliste! koosolekutel 
niisuguste asjade üle otsust, mida seltsi walitsus ära 
ei wöi toimetada ja wõetakse seltsi walitsuse ettepa
nekuid läbirääkimise alla, kuidas seltsi põhjuskirju 
oleks Lärmis muuta ehk täiendada.

§ 18.
Pääkoosolek wöib ära peetud saada, kui pool 

osa liikmeid kokku on tulnud, fhu tormiline arm 
liikmeid mitte kokku et ole tulnud, siis peab uue 
peakoosolekuks käsku antama, aga mitte waremalt 
kui mk paewa pärast; fee koosolek teeb siis otsust, 
ükstäis; kas tarwiline liigete arm kokkutulnud on, 
ehk et, mis koosoleku kokkukutsumise juures lii
getele tääda peab antama.

§ sa
Küsimiste, põhjuskirja muutmiste ehk täienduste 

pääle mustab pääkoosolek, milles kokskolmandiku 
kõigest seltsi liigetest koos piawad olema ja antakse 
seaduslikul kombel Walitsnsele kinnitada. — Niisu
gustel koosolekutel tehakse ka seltsi lõpetamise ja 
liigete seltsist wälja heitmise üle otsused.

§ 20.
Pääkoosolekul otsustatakse häälte enamusega, 

ainult kui mõni liige on wälja heita, põhjuskiri 
täiendada, ehk otsust tarwis teha, et selts enam 
edasi ei pea kestma, on otsuse maksmaks saamiseks 
kokskolmandiku hääli kõige liigete arwust tarwis. — 
Pääkoosvleku otsust peawad kõik täitma, üks loik, 
kas keegi luge ise koosolekul oli, ehk mitte.
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§21,
, О времени и ийсте общихъ собраны равно какъ 

и о чредметахъ подлежащихъ обсуждение въ нихъ, прав- 
лет е заблаговременно извйщаетъ членовъ и подле
жащую полицейскую власть. Въ общемъ собраны мо- 
гутъ быть обсуждаемы только тй вопросы, которые зна
чатся въ приглашены на собраны и притомъ имйютъ 
непосредственное отношены къ деятельности общества, 
определенной уставамъ его.

§ 23.
Одобренный общимъ собрамемъ годовой отчетъ 

общества печатается въ Лифляндскихъ губернскихъ Вй- 
домостяхъ и представляется, въ двухъ экземплярахъ Лиф- 
ляндскоку Губернатору, на русекомъ языке, для све
дены его и Хозяйственнаго Департамента Министерства 
Внутреннихъ Делъ, куда доставляемся, тймъ же поряд- 
комъ, 5 зкземпляровъ сего устава, въ случай отпечата
ны онаго на русекомъ языке.

§ 23.
Общему собратю членовъ общества представляется 

усыновлять, независимо отъ указанныхъ въ § 4 устава 
сборовъ, денежные взносы въ пользу общества на со
держите письмоводителя при правлены, на канцелярские 
расходы онаго, а въ случай надобности и на приобре
тете пожарныхъ Енструментовъ для общества и другы 

КЛОНЯЩЕЙСЯ къ предохранение отъ пожара цели. Взносы 
эти распределяются между членами общества, пропор
ционально количеству вознаграждения, причитающаго 
каждому изъ членовъ, въ случай постигшаго его постройки 
пожара.

§ т.
'{'ознйкающш между членами и правлешемъ кедо- 

разу- ч разрешаются общимъ собрашемъ участниковъ 
обще . с -
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§ ai.
Peakoosoleku aega, kohta ja otsuse alla tule- 

waid asju veab seltsi walitsus liikmetele ja kohalise 
politsei Valitsusele aegsaste teada andma. Pääkoos- 
olekul wõiwad ainult niisugused asjad otsustuse alla 
tulla, mis enne teada ott antud.

. 8 22..

Pääkoosolekul wastu wõetud aasta aruanne 
on tarwis Liiwimaa kubernörile wene keeles kahes 
eksemplaris ette panna, aga mitte hiljem kui kaks 
kuud paale aasta aruande lõppu, kes neid ühes toite 
eksemplari põhjuskirjadega, kui need wenekeelis trü
kitud on, Sisimiste asjade ministeriumi Õkonomia 
departemangule sisse saadab.

§ 23.

Pääkoosolekul on õigus, pääle § 4 tähendatud 
maksust weel muid maksusi rahas nõuda, nõnda kui 
kirjatoimetaja palgaks, seltsi Valitsuse ja kantselei 
tarwitnseks ja ka fui tarwis, tule kaitse riistade ots
tarbeks ja ka teiste asjade pääle. Niisugused mak
sud saawad kõige seltsi liigete pääle ühe tasa ära 
jaotatud.

§ 24,

Waidlemised seltsi Valitsuse ja seltsi liigete Va
hel õiendab pääkoosolek.
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1"V\ «ЕВюькрытЛе общества.
8 2Z.

О закрытш общества печатается въ ,,Правитель* 
ственпомъ ВТстникй “ ‘ и въ Лифляндскихъ Губернскихъ 
ВГдомостяхъ и доводится до свг,д1',п1я Министерства 
Внутреш-шхъ ДгЬлъ, чрезъ посредство Лифляндскаго 
Губернатора, а наличныя суммы общества употребляются 
согласно приговора общаго собрашя членовъ, одобренному 
Губернскимъ Начальствомъ.

§ 26.

ДМствш общества могутъ быть прекращены и по 
распоряжение Губернатора, въ силу пре достав л еннаго 
ему по закону (ст. 321 т. II св. Зак. Общ. Губ. Учр. 
изд. 1892 г.) права закрывать общества при обнару
жении въ нихъ чего либо противнаго Государственному 
порядку, общественной безопасности и нравственности, 
причемъ Губернатора, можетъ закрыть общество всегда, 
когда признаетъ это нужнымъ по дошедшими до него 
свТдйшямъ. о безпорядкахъ или нарушеши устава, о чемъ 
и доводитъ до свГдйшя М или ст ер ст в аЛй: у тр енни хъ Дйлъ.

Подпиеалъ:
За Вице-Директора Д. Дунинъ-Борковск!й. 

Скр’ЙПИЛЪ:
За Начальника ОтдЪленш Н. Соколовъ. 

ВГ.рно: За Начальника Отд'йленш Н. Соколовъ.

■ ■1 ■ "WKWWw
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IV. 'Seifil Wpetrrs.

§ 23,

Seltsi lõpetamise üle trükitakse „Walitsuse 
Teadaandjas" та antakse Lüwimaa kubernöri talu 
Sisimiste asjade Ministrile teada, aga seltsi Ma 
raha tarwitatakie seltsi otsusel kubermangu Walitsuse 
haäks arwamisel ära.

§ 26.

Seltsi töötused wõiwad lõpetatud saada tuber 
nori käsu paale, temale antud õiguse (ct, 321. T. 
il. Св. Бак. Общ. Губ. учрежд. изд. 1892 года.) 
järele seltsist lõpetada, kui neis midagi riigi walit
suse, ehk ka üleüldise suusa ja wooruslitu karra 
wasru midagi ette piaks tulema. —

Kirjutas alla:

Wiirse-direkkori eest: D. D u n i n - B o r k c w s k y. 

Kinnitas : Jaoskonna päämehe eest : N. S o k o l о m.

Tõendas: Jaoskonna päämehe eest: N. S o k o l o rv.



Утверждаю.4* Рига, 31 января 1890 г.
Лифдяндеюй Губернатора, Зиновьева.

Общества взаимнаго вспоможен1я 

пожары» елучаяхъ.

Ж. О иоспгройк*. новыхъ зда- 
$iiil н у!*.£%з?$ши м^сте ихъ

pet <511 <>л os енхя.

§ Ь

Каждым членъ общества, предполагающш возвести 
постройку, йзв1;щаетъ о томъ прав лете, которое ука- 
зываетъ место для постройки.

§ 2.

Для предотвращен1я огульных!» иожаровъ сл^дуетъ 
постройку обсаживать скорорастущими деревьями и раз
мещать отдйльныя строетя въ возможно большемъ раз- 
стояти другъ отъ друга, а именно: жилью строетя, 
жлквъ и конюшни не ближе 20 сажень, — овияъ, куз- 
RAuy л баню не ближе 50 сажень огь другихъ сгроетй.



Kinnitan." Riias, 31. Januaril 1890 a> 
Lnwi kuberner S i n o w j e w.

Holst r e
wastastitku tulekaitse seltsi

L Mmtt |<$ mnbt fciszZkVhtKds
neitanttfe üle.

§ i.

Igaüks seltsi liige, kes soowib uut maja ehi-- 
taba, annab seda seltsi Valitsusele teaba- kes selle 
larwrs koha ära näitab.

§ 2,

Tulekahjude eest hoidmiseks tuleb majade ümber 
rutwkaswajaid puid istutada ja kõrwalised hooned 
wõimalikult üksteisest kaugemale ehitada, aga nimelt: 
elumajad, laudad ia tallid Mitte lähedamale kui 20 
sülda üksteisest, «— rehi, sepikoda ja |ann mitte Uv 
hedamle, kui OO sülda.



Иркм*чан!е. Овины, кузницы и бани должны быть, 
ко возможности, Еостроенв, отъ прочу хъ строен iii, въ 
сторонб, противоположной господствующимъ, ВЪ МЕСТНОСТИ, 
вЬтрамъ.

§ 3.

Правлете обп-ества на.блюдаетъ за тгЬмъ, чтобы 
въ существующих^ уже строешяхъ, отстоящихъ одно 
отъ другихъ въ разстоянш, меи'Ье оиред'Ьлепнаго § 2, 
не были бол te производимы капитальный исправления, 
какъ напр. устройство новыхъ потолковъ, крышъ, при* 
строекъ и т. л. Не воспрещается производство въ 
нихъ мелкихъ почииокъ оконъ, дверей и. т. п.

§ 4.

Печи въ здаишхъ с.Ищетъ д'Ьлать съ кирпичными 
трубами, выводя оныя сверхъ крыши на одинъ аршилъ.

§ 5.

Печи слъдуетъ класть не въ тйсныхъ м'Ьстахъ, и 
при томъ отъ земли или отъ камениаго основаны, и 
складывать отъ деревяпныхъ сгбнъ кириичемъ или остав
лять около печи пустое м’Ьсто.

§ 6.

Потолки въ жилыхъ покояхъ и сНзняхъ должны 
быть устроены плотные, съ насыпью толстаго слоя песку,
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Tähendus: Rehed. sepikojad ja saunad peajad teistest 
hoonetest wvimalitult mufietmde ehitatud ol-^na ja kohalikust nui* 
lest alla poole

§ 8.

Seltsi walitsus walwab selle üle, et juba üles- 
ehitatud hoonele juures, miS wahem üksteisest kau
gel feisawad, kui § 2 määratud on, ei saaks mingi-* 
sugusid hinnawäarilisi parandusi, nagu uusi lagesi, 
katuseid, juureehitun ь n. e. enam mitte eUewöelud. 
Ei keeleta aga wähemaio akante, uste j, n. e, pa
randusi ettewõtmast.

§ <
Ahjudel peawad telliskiwidest korstnad paal 

olema ja üks arösin üle katuse wäljas olema.

§ ь.

Ahjud ei pea mitte wäga kitsaste kohtade paale 
tehtud saama, ja selle juures peawad mullast ja 
kiwi olustest ning puu seintest Lelliskiwi woodriga 
ära lahutatud olema, ehk tühi ruum wahele jäetud 
saama.

§ 6.

Elutubade ja wööruste laed peawad tihedad 
tehtud saama ja paks Utma kord paate pantud olema.
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И. О предосторожностягь 
отъ пожаровъ,

§ 7.
Въ усадьбами, который отъ ръкъ, каналовъ к пру

дов ъ отстоять не близко, имйть по возможности колодези 
устроенные такъ, чтобы удобно было пользоваться язъ 
нихъ во время пожара.

§ 8.
На чердакахъ домовъ и другихъ м'Ьстахъ имйть 

чаны съ водою.

§ 9.
Домохозяевами вменяется въ обязанность наблю

дать, чтобы вей домовый трубы въ ихъ домахъ были 
бы вычищены по крайней мйрй однажды въ мйсяцъ 
чтобы жилые покои топились въ обыкновенные часы, а 
не по ночами и чтобы вей мйста, въ которыхъ днемъ 
были разводимъ огонь, были осмотрены вечеромъ, при- 
чемъ найденный еще огонь слйдуетъ загасить водою.

§ 10.
Во время топлены овиковъ, хозяевами или ихъ 

работниками быть при овинахъ неотлучно и, на всякШ 
случай, имйть въ готовности въ кадкахъ воду.
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II. Tulekahjude eest hoidmise ti;e>

§ 7.

Need kohad, mis mitte jõgede kanaalide ja tii
kide lähedal ei ole, neil peawad Võimalikult nii 
moodi ehitatud kaewud olema, et tulekahju ajal 
hölbsalt mett kätte Võib saada.

§ 8,

Maja pööningute ja teiste kohtade paal pea
wad Veega täidetud tõruksed olema.

§ 9.

Maja peremehed on kohustatud selle üle wal- 
wama, et kõik maja korstnad kõige Vähemalt üks 
kord kuus peawad pühitud ja elamise toad harilik
kudel tundidel köetud saama, aga mitte öö ajal ja 
et kõik kohad, kus päewal sai tuld tehtud, peawad 
õhtul ülewaadarud, ja kui weel tuld leitakse, peab 
Veega ära kustutatud saama.

§ io.

Rehede kütmise ajal peawad peremehed Või 
töölised alati ilma Vahetpidamata rehede juures 
olema ja saal peab igal ajal toobrites wesi käepä
rast seisma.
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§ lt
Воспрещается употерблять быстро воспламеняю

щееся топливо какъ-то: су>.е сучья, листья, хвой и, т. 
и, Жилыя комнаты, въ особенности во время пировъ, 
не должны быть разукрашиваемы бумагою, остружи- 
нами и. т. п.

§ 12.
Вещества, подверженный скорому воспламененш, 

какъ.то: порохъ, сйра, смола, спички, сгЬно, солома, 
рогожи, пенька, ленъ и. т. п. не должны быть хранимы 
на печахъ, или близь оныхъ, на чердакахъ и въ дру- 
гихъ мйстахъ, гд'й оныя могутъ подвергнуться опас
ности отъ огня. Хлйба въ скирды близь овиновъ не 
складывать.

§ 13.

Запрещается ходить съ зажженною лучиною или cst- 
чею безъ фонаря на чердаки, въ конюшни, въ кладовыя, въ 
погреба и друия домашнш строены. Если потребуется 
ходить 2 на чердакъ или другое домашнее строенш съ 
огнемъ, то держать оный въ фонаряхъ, которые для 
такого употреблены имгЬть по возможности жестяные со 
етекломъ но не бумажные.

§ 14.
Въ м'йстахъ склада легко воспламеняющихся ве-
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§ n.

Kerges te põlema kargawc kütte pcuukimine ott 
keeletud, nagu : kumad oksade lehed, pinnud j. n. e. 
Elutoad, iseäranis pidude ajal, n wöi mitte pabe
ritega j. n. e. il usta laiud olla.

§ 12.

Asjad, mis ruttu põlema kargawad, nagu: 
püssirohi, tveewel, tõrw, tuletikud, -.-emad, õled, ra- 
guskid, kanepid linad L u. c. ci pea mitte ahjude 
pääl ehk nende ligidal, pööningute pääl ja teistes 
kohtades, kus nad tulele kardetawad, hoitud saama. 
Wilja hunnikuid rehetarede lähedale laduda ei wõi.

§ is.
Põlewa peeru ja küindlaga, latrita, pööningute 

paale, tallidesse, sahwritesse, keldritesse ja teiste koh
tadesse on keeletud minemast. Kui pööningule ehk mu
jale maja ruumidesse nimelt tulega tarwis minna on, 
siiS peab tuli latrisse pantud olema, mis wõimali- 
kult karrast ja kraasiga olema peab, aga mitte 
paberist.

§ 14.

Kergeste põlema kargawate asjade ja maja ta-
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ществъ и при производств* хозяйственныхъ работъ надъ 
легко воспламеняющимися веществами, напр. при мо
лотьбе хл*ба и. т. и. воспрещается курить табакъ и 
зажигать огонь, который въ случае надобности сл'Ьдуетъ 
принести язвя* въ закрытыхъ фонаряхъ. Вблизи такихъ 
месть и вообще построекъ дозволяется курить только 
изъ закрытой трубки.

§ 15.

Х.озяинъ обязанъ наблюдать за т*мъ, чтобы во 
ис*хъ его пом*щен1яхъ обращались осторожно съ ог- 
немъ; онъ долженъ особенно зорко следить за малолет
ними, престарелыми и слабоумными.

§ 16.

Каждый членъ общества долженъ иметь на готове 
ведра и железный багоръ. удобный для сломки горящихъ 
построекъ. Къ месту пожара, отстоящему не более 
трехъ верстъ, должны спешить все лица, способный къ 
тушешю пожара, съ упомянутыми баграми и другими 
годными къ тушешю пожара приспособлешями.

§ 17.

Члены Правлешя, каждый въ своемъ участке, ос- 
матриваютъ, не менее раза въ четверти года, все трубы
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lim-ie juures, nagu rehepeksmise juures L r$. e. on 
tubaka suitsutamine ja tuletegemine keeletud; tarwi- 
likul korral wõib tuld ainult kindistes latrites 
wäljaspool hoonet pruukida. Niisuguste kohtade 
ja hoonete ligi.lubatakse tubakat ainult kaanega pii
pudes põletada.

15.

Peremees peab selle järele walwama, et kõiges 
tema hoonetas ettewaatlikult peab tulega umber* 
käidama; iseäranis Lerawaste peab tema laste, toana 
inimeste ja поЬхатееЫШе järele maatama.

§ <6.

Igal ühel seltsi liikmel peawad pangid ja raudne 
poomsak, kellega Põlewat hoonet lõhkuda wõib, käe
pärast olema. Tulekahju juure, mis mitte kolmest 
werstast kaugemal ei ole, peawad kõik inimesed, kes 
tule kustutamisele kõlblikud on oma pöomsakide 
teiste tule kustutamise riistadega ruttama.

§ t7.

Walitsuse liikmed, iga üks omas jaoskonnas, 
kõige wahemalt weerand aastas üks kord waatawad
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и печи, при чемъ указываюсь, чтобы испорченный были 
починены, а ветхы передвланы, назначая на то ерокъ 
отъ 3 до 10 дней. Въ случай неисполнения сдвланнаго 
указаны, членъ Прав левая, докладываетъ о томъ обще
му собранно члеяовъ Правлены, которое, если найдетъ до
мохозяина виновными, вправе взыскать съ него денежный 
въ пользу кассы общества штрафъ до 5 руб. или начать 
судебное его преслйдоваше.

Примучайте. Членъ общества, о зам4ченномъ имъ 
неисиолневш сей инструвцш, заявляетъ местному участ
ковому члену Иравлетя.

§ 18.

О причинахъ каждаго пожарнаго случая, Правлены 
производитъ на месте наследованы, въ самый день по
жара или въ слЪдующш за нимъ день, съ составлешемъ 
объ оказавшемся протокола и, если окажется, что по- 
жаръ произошелъ отъ небрежности или же умышленно, 
то возбуждаетъ противъ виновнаго судебное преслЪдоваше.

XIX; О доставлен!?! на Mlkexo 
строеваго матер1ала.

§ 19.

Члены общества, не доставившие въ ерокъ причи
тающихся съ нихъ въ пользу погорельца, по опреде
лена Правлены, строеваго матершла и денежнаго взноса,
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kõik korstnad ja ahjud läbi,, selle juures Nültüwad, 
ei iliturub ara parandatud ja manab ümber tehtud 
saaksiwad, 3 kuni 10 päewa aja sees. Kui need 
käsud ei peaks mitte täidetud saama, siis walitsuse 
liige paneb seda asja seltsi walitsuse koosolekule 
ette, kes, kui leiab maja peremehe süidlase clewat, 
wõib seltsi kassa hääks süidlase käest sisse nõuda 5 
rubla ehk kohru li küsid nõudmisi ette roõtta.

Tähendus: Kui seltsi liige märkab, et r-eed temast tähen
datud selle eeskirja käsud mitte täidetud ei pecrksitvad saama, siis 
annaö tema seda kohaliku jaoskonna walitsusele teada.

§ 18.

Tulekahju põhjuste uurimist wZtab walüsus 
selsamal päewat, ehk päsw Pärast seda, kui tulekahju 
on sündinud sellesama koha paal ette ja panev pro
tokolli ning kui näha on,, et õnnetus hooletuse läbi 
ehk meelega sündinud on, siis tõstab süidlase timStu 
kohtulikku uurimist.

IIL Ehitusmaterjali juure muretsemine,

§ 19.

Celtsi liikmed, kes mitte walitsuse poolt mää
ratud aja sees oma kohusid tulekahju kannataja
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подвергаются денежному, зъ пользу кассы, штрафу въ 
2 руб , а при неиспслненш вторичнаго приглашены въ 
4 руб.

§ 20.

За количество в доброкачественность строеваго 
матершла отвг]>тотвуетъ Правлены.

------ «,--------- Ч<< - <Х- -
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haäks ei täida, langewad mhaliku trahwi alla 2 
rublaga ja teine kord 4 rublaga seltsi kassa häaks.

§ 20.

Ehitusmaterjali paljuse ja hääduss eest was- 
lutab walirsus.

oo^oo-o-..............




